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AHHOTAIIVA. PaccmaTpuBaloTcs ceMaHTUYECKHUE YePThl CaKpaIbHO-peIMrio3Horo cumsosia «bor, Uu-
cyc (Gott, Jesus)» Ha dTane MOJIsI HHTEPIPETAIIOHHOTO BUIEHUS U JIMHTBOCTUJIUCTHYECKHE CIIOCOOBI MX
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ABSTRACT. The article is devoted to the consideration of semantic features of the sacral-religious symbol
“God, Jesus” at the phase of perspective field of vision in New Testament parable’s discourse. Lingo-
stylistic tendencies of the expression’s form of this symbol are analyzed.

B MOHUMAaHUW WHTEPIPETAIUHA MBI
onupaeMmcsa Ha koHuennuio H.JI. Ma-
poBoii [1]. CorsiacHO 3TOU KOHIIEIIIMH, CITEIH-
(prka MeHTaTBPHOrO ITpoIecca HMHTEPIpPeTaIun
3aKJIIOYAETCS B TOM, UTO OH HUJIEHTH(PUIIHPYET-
¢sl TIOCPEJICTBOM OIPENEJEHHOU CHCTEMBI DKC-
IUIMKATUBHBIX IPU3HAKOB, 0OpAa3yIOIIUX €ro
mapagurmy. K auciy (pakTopoB, BBI3BIBAIOIIUX
5TH HapajurMaTHyecKue MPU3HAKU, OTHOCST-
cs: 00BEKT, IIPENMET, I1eJIb, COAEPIKAHME, CITO-
cob meticTBuA U GopMa BBIPAKEHUS HHTEPIIPE-
taruu. [log BiusHMEM 3TUX (HAKTOPOB C yue-
TOM CHEIU(PUKH HHTEPIPETAITUOHHOTO TPO-
Imecca B TeKCTe OOpa3yIOTCSA CEMAHTHYECKUE
cepsl, naeHTUOUIUPYIOIIEe UHTEPIPETALIUIO
KaK 0co0yI0 TEKCTOMEHTAIBHYIO Iporeaypy. 1x
Ipe/jIo’KEeHO MUMEHOBATh COOTBETCTBEHHO Tea-
TaTUB, MENHATUB, IIPETATHUB, NEPCIEKTATHUB,
METAKCaTUB U TEKCTaTHUB. B CBOeH COBOKYyITHO-
CTU ceMaHTU4eckue cgepbl IPEJICTABIISIIOT
CYIITHOCTHBIE ITPU3HAKU MHTEPIIPETAIUU, KOTO-
pble BBIPAKAIOT €€ CBOeoOpa3re KaKk MeHTasIb-
HOU CHCTEMBI, TEM CaAMbIM OTJINYas €€ OT JpPY-
TUX MEHTAJbHBIX cucTeM (IIOHUMAaHUSA, MO3HA-
HUS, ONEHKd U T. J.). IIpu 3TOM BBHUIY Bep-
0asTbHOU O(OPMJIEHHOCTU TEKCTa crerudude-
CKU€e IPUMETHI 3TUX cep HOCAT JIMHT'BOCTUIIH-
CTUYECKUU XapaKTep, BCJIEJICTBUE YEro UX BBI-
SIBJIEHUE COJIEHCTBYET YCTAaHOBJIEHUIO JIMHTBOC-
THJIUCTAYECKOTO CTaTyca KaTerOpUH WHTEPIIpe-
taruu [1]. ITog cakpajbHO-PESTUTHO3HON HH-
TepapeTanyuedl Mbl IIOHUMAaeM TaKyl0 pa3HO-
BUTHOCTh JIMHTBOCTHJIMCTHYECKOH WHTEpPIIpe-
Tallid TEKCTa, KOTOpasi COOTHOCUTCS TPEXKe
BCETO C JYXOBHBIM BOCIIDHATHEM, C MaHEpPOU
CaKpaJIbHOTO BHJEHUs WHTEpPIpPETaTopa, Cco
crrocob0M BBIpAJKEHUs €ro crenuduiecKou

KapTUHBI BUIEHU.
B kauecTBe cozmep:kaTesIbBHOTO OCHOBAHUS
KaKJIOU M3 CEMAHTHYECKUX chep U COOTBETCT-
BEHHO BCEro IIPOIlECCa CAKPAJIbHO-PEJIUTHO03-
HOU WHTEPIPETAI[iA BBICTYIAET KATErOPH
IIepCIEKTUBbI, KOTOpas COOTHOCUTCA C ca-
KpPaJIbHO-PEJIMTHO3HOW KAapTUHOW  BUJIEHUS,
oTpaKkarolel Touky 3peHus MHTEpmperaropa,
a TakKe CO CrIenudUIecKUMH criocobamu ee
BBIpa’KeHHs. B cBOeM CTaHOBJIEHUH CaKpaIbHO-
peJIUTHO3Has UHTepIpeTaus (Tak Ke KaK U ee
ceMaHTUUYeCKHe chepbl) MPOXOJUT TPU OCHOB-
HBIX JTama IEepPCIeKTUBUPOBAHUA: IIOJIE ca-
KpaJIbHO-PEJIMTHO3HOTO BHeHUs (Temarusa-
¥ BUEHUs, T. €. BbISIBJIEHHE TEKCTOBBIX (pe-
HOMEHOB, CTaBIIUX OOBEKTOM TOYKH 3pPEHUS
Ha0JTI0IaTENIsA), YTl CAaKPaTbHO-PETUTHOZHOTO
BUEHUsA (ACHEKTyaTn3anys BUAEHUsI, T. €. BbI-
JleJIeHVe OIPEIeJIEHHBIX CBONCTB M IIPU3HAKOB
paccMaTpuBaeMbIX OOBEKTOB, B Pe3yJIbTaTe de-
ro MPOU3BOAWTCA CclenuUKAUus BUACHUS,
YCTAHOBJIEHHE CBOEOOPAa3HbIX YEPT OOBHEKTOB
BUZIEHUSI) U (POKYC CaKpaTbHO-PETUTHOZHOTO
BUleHUs (yCTaHOBJIEHUE ITpollecca (POoKaIn3a-
[IUY, TPU3BAHHOTO O0ECIEeYUTh OTYETIMBOCTH
BUJEHHUs IIyTEM BBIJIEJIEHUSA PAa3JIMYHBIX €ro
IUIAHOB: ILEHTp — uepudepus, MaJIbHUH —
OJIMBKUH U T. I1.), B Pe3yJIbTaTe Yero IpOHCXO-
JUT aKIEeHTyaJIn3alysl TEKCTOBOU JIeUCTBU-
TEJIbHOCTH, SKCIUIUIUPYIOIIAsA YPOBEHD JYXOB-
HBIX U UAEHHBIX yCTaHOBOK MHTEpIIperaropa.
Oco0yi0 3HAYMMOCTh ITPHOOPETAET WHTEP-
MIPETAlOHHBIA IIPOIECC CO3/IAHUS MEeTaKCa-
THBHOTO CUMBOJIA B €BaHTEJILCKUX TEKCTaX, KO-
raa TpebyeTcss KOHIIEHTpAIMsA HEKUX BEPXOB-
HBIX CHUMBOJIMYECKHUX CEMAHTUK, KOTOPBIE MO-
TYT BBIpACTaTh TOJIBKO W3 OOIIEro MaccuBa



IIPUTYEBOTO JIHCKypca, Hecymiero B cebe ca-
KPaJIbHO-PEJINTHO3HYIO TEePCIEKTUBY BbIciero
Nnrepnperaropa — Hucyca Xpucra. ITosromy
Hallle UCCJIeI0BAaHNe OPUEHTHPOBAHO Ha (popMu-
pOBaHUE CHCTEMBI TAaKUX METACUMBOJIOB, KOTO-
pble HaMH OOO3HAYEHBI C YUIETOM CHEH(pUKU
HCCIIElyEMOTO MaTephajla BEPXOBHBIMH  Ca-
KpaJIbHO-CMBOJINYECKUMHU CeMaHTHKaMH.
VIMeHHO BOKpPYT HUX BO3HUKAIOT IPU3HAKUA BCEX
CEMaHTHYECKUX cdep, KOTOPhIE OIPEAEIIIOT Be-
JIYIIYI0 MHTEPIIPETATUBHYI0 KAPTUHY BU/IEHUA B
€BaHTeJIbCKON NPUTYE U €€ CTATyCHO-IIPETATHB-
HYIO IIEHHOCTHOCTh. TeM caMbIM BEPXOBHas Ca-
KpPaJIbHO-CMBOJINYECKAsl CEMAHTHKA, BOKPYT
KOTOpOl opMUpyeTcsi ceMaHTH4eckass cdepa
CaKpaIbHO-PEJTUTHO3HON UHTEPIIPETAINH, HOCUT
«B cebe» HeoOXOAMMBIM 00pa3oM IPU3HAKH Ca-
KpaJIbHO-PEJIUTHO3HOTO CHMBOJIA, KOTOPBIE OII-
PEJIEJISTIOT ee CTaTyCHYIO CAMOIIEHHOCTHOCTD.

B mameli cratbe MBI PAaCCMOTPUM IEPBBIH
3Tal TEpPCIEeKTUBUPOBAHUA (II0Jie BHIEHUS)
CEMAaHTHYECKOU c(hepbl CaKpaIbHO-PEIUTH03-
HOTO mepcuekratuBa. OupezeneHne CaKpaIb-
HO-PEJIUTHO3HOTO TIOJISI BUIEHUS MOApasyMe-
BaeT BBISBJIEHHWE B TEKCTaxX MPUTY KOMILIEKCA
00'BEKTOB, KOTOPBHIE MOMAAAIOT B IOJIE 3PEHUS
NHurepuperaTtopa, ¥ YCTAaHOBJIEHHE TOTO, YTO
CTAaHOBUTCSI TEMOM €ro JyXOBHOT'O OTPAKEHUS,
B KaKOM B3aWMOCBSI3M HAXOMSTCS TEMBI 3THX
OOBEKTOB, KaK OHHU BBIPAKEHbI B TEKCTE U
T. 1. IToJieM BUieHUsI, [0 CYTH, SIBJISIETCSI BECh
MPUTYEBBIA TUCKYPC KAaK COBOKYIIHOCTb pede-
BBIX IMPOU3BE/IEHUI, TaK KaK BCe, UTO HAILIO
B HEM OTpajkeHHe, — pe3yJbTaT pedIieKTu-
pyroleil nmestesnbHOCTH VHTEpmperaTopa Kak
Haboatesst. TeKCT KaKAOW MPUTYH BXOJUT
B COCTaB IVIOOQIBHOTO TEMAaTUYECKOTO IIOJIS
BUZleHUsI XPpUCTa, HO UMEET CBOE, IT0-0CO00MY
CTPYKTYPUPOBAaHHOE TEKCTOBOE IIPOCTPAHCTBO,
T. €. TEKCTOBYI0 KapTUHY BUJEHUsI, OOBEKTHI
KOTOPOU OPTraHU30BaHbI B 3aBUCUMOCTH OT Ca-
KPaJIbHO-UHTEPIIPETATUBHOHN MEPCIEKTUBEL.

NpentndukamoHupiM  (HaKTOPOM, CIIO-
CcOOCTBYIOIITUM CO3IAHUIO CEMAHTHUYECKOU ce-
PBl TIEPCIEKTAaTHBA, BBICTYIAET OIpPe/eIeHHOE
COZIep:KaHMe WHTEPIIPETAlNU, SIBJIIeMOe Kak
«KapTUHA BUIEHUS», CHENU(PUIHOCTH KOTOPOH
HaXOJIUTCA B 3aBUCUMOCTH OT TOYKH 3PEHUS, OT
[EePCIEKTUBBl HHTEPIpeTaTopa. B cooTBerct-
BHUH C 3TUM II0JIOKEHUEM MBI OTIPEZIEJISIEM CTa-
TyC CAKPaJIbHO-PEJIUTHO3HOTO IIE€PCIEKTAaTUBA
€BAHTEJIbCKOU TIPUTYN KaK CEMaHTHYECKOU
chepsl, BBIpAKAIOIIEH CAKPATIBHO-PEJIUTHO3-
HYI0 KapTHHY BUJIEHHUA, IPEJCTABJIEHHYIO B
TEKCTe C TOYKH 3pEHUs HEKOH BrIcIiell CHIIbL.

Ha ocHOBe aHaiin3a SKCIVIMITUTHBIX TEK-
CTOB CaKpaJbHO-PEIUTHO3HON HUHTEPIPETAI[UN
HaMH ObLIa BBISBJIEHA BEPXOBHAs CAKPAJIbHO-
cuMBosIMYeckas: ceManTuka «bor, Uucyc (Gott,
Jesus)», BOKPYT KOTOpPoH ¢GopMHUpyeTCs ceMaH-
THYeckas cdepa CAKPAIBHO-PEJIUTHO3HOTO
[IEePCIIEKTATUBA.

AHanu3 ceMaHTHYeCKOH cdepbl cakpasib-
HO-PEJIUTHO3HOTO IIEPCIIEKTATHBA W €ro Bep-
xoBHOU cuMBoygimku «bor, HWucyc (Gott,
Jesus)» MoOKasasi, 4YTo JaHHAas CEMaHTHKA CTa-
HOBUTCS BeIylled B CAEAYIOUUX IIPUTYAX:
«O mByx pmosnkHukax» («Von den beiden
Schuldnern») (JIx 7: 41-43), «O 6aygHOM ChI-
He» («Vom verlorenen Sohn») (JIk 15: 11-32),
«O noze BuHorpazHoii» («Von den wahren
Weinstock») (UH 15:1-13), «O geTsax Ha IUIO-
magu» («Von den Kindern auf dem Markt»)
Mo 11: 16-19; JIk 7:31-38), «O Oosbiiom
yxkuue» («Vom grofen Gastmahl») (JIk 14: 16-
24), «O morepsinHO# oBLE» («Vom verlorenen
Schaf») (Md 18:12-14; JIk 15:4-7), «O apaxme
yrepsiaHO#» («Vom verlorenen Groschen»)
(VI 15:8-10) [2;4].

ITosle mepCIeKTAaTMBHOTO BHAEHHS Ca-
KPaJIbHO-CMBOJIMYECKOH CceMaHTUKH «bor,
Nucyc (Gott, Jesus)» o6pa3oBaHO CIIEAYIOIH-
MH cemMaMu. IIpu 5TOM HEeOOXOAMMO OTMETHTH,
YTO BCE OHH CTAHOBATCH KOHHOTAIUSIMHM BBICO-
KOH IIEHHOCTHOCTH.

1. Cema «ayuteropuyeckas wuzaeHTUdUKA-
LM C YEJIOBEKOM», BBIPA’KEHHASA TEKCTATHBOM
JKUTEHCKOTO YPOBHSA HHTEPIPETALIUN «YeJI0-
Bek» («der Mensch»). Cm. mputun: «O morte-
pAHHON oOBHE», «O JApaxMe yTEepSHHOU»,
«O 6ospIIOM ykuHE». IIpuBeZeM NpuMep u3
nputun «O OGospmiom yxuHe»: «Es war ein
Mensch, der machte ein groBes Abendmahl und
lud viele dazu ein» («OmguH 4YesOBEK cHesas
OOJIBIIION Y?KWH U 3BaJI MHOTHX U, KOT/IA HACTY-
MIJIO0 BPeMs YXKHHA, Iocjaai paba CBOEro cka-
3aTh 3BaHBIM») (JIK 14:16). TemaTuzanus mep-
CIIEKTATUBHON CHMBOJIMKH OCYIIECTBJISIETCS B
«CHJIPHOH ITO3UIUM» (HauaJbHOM) TEKCTa KU-
TEACKOM WHTEpIIpeTalii, YTO CIOCOOCTBYET
KOMMYHHUKATUBHO-IIPArMaTUYecKon meau WH-
Teprperatopa. C/IeayeT OTMETUTD, YTO B IIPUT-
ve «O MOTEPAHHOU OBIE» TEMATHU3ALMSA BEP-
XOBHOU ceMaHTHKH «bor, Mucyc (Gott, Jesus)»
B PYCCKOM IIEPEBO/IE IMPOU3BOAMTCS WMILIH-
LIMTHO, & B HEMEILKOM II€PEBOJIE — DKCILIALIAT-
Ho. CpaBHute: «Wenn ein Mensch hundert
Schafe hitte und eins unter ihnen sich verirrte»
(«Ecuu 661 y KOT0 OBLIIO CTO OBEIl U OJTHA U3 HUX
3abayamnace») (M@ 18:12); «Welcher Mensch
ist unter euch, der hundert Schafe hat und,
wenn er eins von ihnen verliert, nicht die
neunundneunzig in der Wiiste 148t und geht
dem verlorenen nach, bis er's findet?» («Kro u3
Bac, UMes CTO OBEIl U IOTEPAB OAHY U3 HHUX, HE
OCTaBUT JEBAHOCTA JEBATH B IIyCTHIHE M HE
TIOUJIET 3a MpOIIaBIIEel0, IOKA He Hal/ieTe ee?»)
(JIx 15:4). DTO MO3BOJISIET TOBOPUTH O TEHJIEH-
VK K Pa3BUTHIO PA3HOM CTEIEHH WMILIHALIAT-
HOCTH M WHTEHCUBHOCTH IIPOSIBJIEHUS BEPXOB-
HOU CUMBOJIUKU II€PCHEKTATUBHOU cdepsl
B PYCCKOM M HEMEIIKOM IIEPEBOIAX.

Kpome TOro, Temarusanusa BEPXOBHOH ce-
maHTHKH «bor, Nucyc (Gott, Jesus)» peanusy-



eTcd B IpuTdeBoM Auckypce HoBoro 3aBeta Ha
VPOBHE KUTEHCKON HHTEPIIPETALIVIH:

— CyIleCTBUTEIbHBIMU, 0003HAYATOIITUMU
Ka4yecTBa JIIOZIEN 1O TPYAOBOU JI€STETBHOCTHU:
«BUHOTpaiaph» («der Weingértner») B mputue
«0O s03e BUHOTpaHOI»: «und mein Vater der
Weingirtner» («a Moit Otern; — BUHOTpazapb»)
(Uu 15:1).

— CyIleCTBUTEbHBIMU, 0003HAYATOIITUMHU
JIIOJIeH ¢ TOUYKU 3PEHHUsI POJICTBEHHBIX OTHOIIIE-
uuii: «Coia» («der Sohn»), «Orern, otue» («der
Vater»), «Coin uesioBeueckuii» («der Men-
schensohn»); cm.: mpuTun «O AeTsAX HA IJIOIA-
au» («Von den Kindern auf dem Markt») (M
11:16-19; JIk 7:31-35), «O OJymHOM CBHIHE»
(«Vom verlorenen Sohn») (JIk 15:11-32), «O j10-
3e BuHOrpaguoi» («Von den wahren Wein-
stock») (Uu 15:1-13). IlpuBemem npumep u3
nputun «O J103e BuHOTrpamHoii»: «Ich bin der
wahre Weinstock, und mein Vater der
Weingirtner» («fl ecMp MCTHHHAS BUHOTPAIHAS
Ji03a, a Mot Oren; — BuHorpaziaps») (MH 15:1).
JlaHHbBIA IpEMEpP B PYCCKOM IIEPEBOE JIEMOH-
cTpupyeT 0JiaroroBeiiHOe OTHOIEHUE K Bory-
Or11y, BbIpa’k€HHOE TIOCPEACTBOM rpadHUecKo-
ro opOpMJIEHHSA IPUTAKATETHHOTO MECTOHNME-
HUS ¢ 3ariaBHON OykBbl «Moii». B Hemerkom
TepeBoJie MOOOHBIA CTHJIMCTHYECKUH 3 deKT
OTCYTCTBYET.

IIpuBenem mpumep u3 mputan «O OIya-
HOM chiHE»: «Vater, ich habe gesilindigt gegen
den Himmel und vor dir» («otue! s corpemma
mpoTuB Heba U mpen ToboW») (JIk 15:18). O6-
paTyM BHHIMAaHWE Ha JEMOHCTPALMIO Pa3JInd-
HBIX CTWJIMCTUYECKHX OTTEHKOB B HEMEIKO U
pyCCKOs3bIUHBIX MepeBomax. CioBo «Vater»
(«0oTUe») coBITaJIaeT IO JIEHOTATUBHOMY 3Hade-
HHUIO B O0OMX IIEPEBOAAX, HO OTJIMYAETCS IIO
cTiIi0. B HeMenkoM IepeBoie CTHINCTHYE-
CKHUI KOMIIOHEHT BO3BBIIIEHHOCTA YTPAYNBAET-
¢A 3a CUET HCIIOJIb30BAHMS HEHTPAIBHOIO CJIO-
Ba, B PYCCKOM Ie€peBOjie, HA0OOPOT, 3a CUET
yIOTpeOIeHNsT TPaMMATHYECKOTO —apXau3Mma
SKCIIPECCUBHO-OMOITMOHAIBLHON OKpacku («OT-
ye») IPOUCXOAWT YCHJIEHHE IIPETATHBHOCTU
BepxoBHOU ceMmaHTHKH «bor, Hucyc (Gott,
Jesus)»;

— CYLIECTBUTEIbHBIMU, 0003HAYAIOI[UMH
JIIOieN M0 OOIIHOCTH JEeATEJbHOCTH, WHTEpe-
coB: «3anmozaBen» («der Glaubige») B mputue

JUTEPATYPA

«O mByx mosmknmkax»: «Ein Glaubiger hatte
zwei Schuldner» («y ogHOTO 3auMopaBIa GHLIO
IBa JoJKHUKA») (JIK 7:41).

2.Cema «ajuteropuyeckas uaeHTH(DHKA-
LM C PACTEHHEM» IIPEICTAB/IEHA TEKCTATHBOM
JKUTEHCKOr0 yPOBHA HHTepmnperanuu «der
Weinstock» («BuHOTpasiHas Jjio3a») B MPHUTYE
«O so3e BuHOrpagHoii»: «Ich bin der Wein-
stock, ihr seid die Reben. Wer in mir bleibt und
ich in ihm, der bringt viel Frucht» («f ects j10-
3a, a BBl BEeTBU: KTO IpeObIBaeT BO MHe, f B
HEM, TOT IIPUHOCUT MHOTO Iioga»») (1H 15:5).
Temaru3anysa JaHHOW CEMbI IPOU3BOIUTCS I10-
cpenctBoM MeTadopu3anv B 0OOHX ITEPEBO-
Jlax, YTO yKa3bIBaeT Ha OOIIre YePThl BhIparke-
HUS BEPXOBHOUM CHMBOJIMKU IE€PCHEKTATUBHOMN
cdepsl.

Cnemyer 0co60 OTMETHTH, YTO UHTEPIIPETA-
TUBHBIE TEKCTATHUBHI JKUTEHCKOIO YPOBHs II€pe-
Jal0T B HEMELKOM W PYCCKOM IIEPEBOZAX KaK
OITHAKOBBIE CTHJIMNCTHYECKHE OTTEHKU, TaK U
pasHble. Hanmpumep, o6pataer Ha cebss BHUMA-
HHe TOT (paKT, YTO CJIOBO «3aUMOJ|aBel» B pycC-
CKOM IIepeBOjie OTHOCUTCS K apxausmam [3],
a csioBo «Glaiibige» B TOM ’Ke KOHTEKCTE B He-
MEITKOM IIEPEBOJIE OTHOCUTCS K HEUTpaJIbHOU
JiekcuKe [5]. B ocTasbHBIX cirydasx HabJIroaer-
€5 CXOJICTBO TEKCTATUBOB B IIPOSBJIEHUH CTHJIH-
CTUYECKUX OCOOEHHOCTEH B 0ODOHX IepeBojiax
(meiirpasnphas yekcuka: «Oren» («der Vater»),
«cpia» («der Sohn»), «BuHOrpasHas Jio3a»
(«der Weinstock»), «BuHOrpamapp» («der
Weingartner») [3; 5].

O06o01mas1 cka3zaHHOE O JIMHTBOCTHUJIMCTH-
YEeCKHX CPEICTBAX BBIPAYKEHMSA CaKPaJIbHO-
CHMBOJIMUECKOU ceMaHTHKH «bor, Nucyc (Gott,
Jesus)» Ha 3Tare IMoJjis HePCIeKTATHBHOIO BHU-
JIEHHA, MOKHO OTMETHTH, YTO JJaHHAs CEMaH-
THKa TEKCTAaTUBUBHPYETCSA B HEMEIKO U PYyC-
CKOSI3BIYHBIX IIEPEBOAaX IIOCPEACTBOM JIMH-
TBOCTIJIUCTUYECKHUX CIOCOOOB IepCcOHUpUKA-
nuu (yrnogo0JisieTcs: JKUBBIM CYIIIECTBAM) U Me-
tadopuzanuu, oOHAPYKUBas TEM CaMBbIM 00-
[[e YepThl BbIpakeHust Ha (hOHE HEKOTOPBIX
oTsinunii (pasHas cTelneHb UMIUIUIUTHOCTH U
WHTEHCUBHOCTU IIPOSIBJIEHUS] BEPXOBHOH CHM-
BOJIMKA B PYCCKOM H HEMEIKOM II€PEBOAX,
pasHOe CTWINCTUYECKOE U  rpaduueckoe
odopmiieHue).
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